Euclides da Cunha 

(1866–1909)
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Euclides da Cunha patřil ke generaci autorů těsně spjatých s budováním brazilské republiky. Od roku 1886 studoval v důstojnické škole v Rio de Janeiru, která byla hlavním centrem úsilí o modernizaci Brazílie sklonku 19. století (studovali zde mj. oba první brazilští prezidenti, Deodoro da Fonseca i Floriano Peixoto, vítězný vůdce války s Paraguayí, vévoda z Caxias, či zakladatel moderní ochrany indiánů maršál Rondon). Ze školy byl pro demonstrativní projev odporu vůči císařskému ministru války vyloučen, působil jako republikánský novinář v São Paulu, po vyhlášení republiky se vrátil a školu dokončil. Roku 1890 se oženil s dcerou vlivného republikánského generála. Po protestu vůči barbarským trestům určeným pro účastníky vzpoury námořnictva (1893) se přestal těšit přízni důstojnictva, roku 1896 odešel z armády a nadále se živil převážně jako stavební inženýr. Zahynul v souboji s milencem své ženy, Dilermandem de Assis. 

Přestože je Euclides da Cunha ve skutečnosti autorem několika knih (Kontrasty a konfrontace, Contrastes e confrontos, 1907, Peru versus Bolivie, Peru versus Bolivia, 1907), světově ho proslavil několikasetstránkový esej Vnitrozemí (Os Sertões, 1902), v němž se pokouší porozumět masakru stoupenců Antônia Maciela, zvaného Conselheiro, lidového náboženského vůdce, který kolem sebe v osadě Canudos v bahijském vnitrozemí shromáždil kolem 20 000 chudých obyvatel sertãa. Protože součástí Conselheirovy věrouky byla i víra v monarchii (a protože se jeho systém vzpíral církevní i společenské hierarchii a narušoval tak zaběhnutý pořádek), vydaly se proti Canudosu od roku 1896 celkem čtyři vojenské výpravy, během kterých padlo asi 5000 vládních vojáků. 

Canudos bylo v dobovém tisku prezentováno jako ohnisko mezinárodní monarchistické revoluce a conselheirovci byli vnímáni jako kontrarevolucionáři, brojící proti republice, která je jedinou šancí na pozdvižení země mezi civilizované národy. Euclides da Cunha, horlivý zastánce republikánských ideálů, jel tento střet roku 1897 (se 4. výpravou) sledovat jako dopisovatel listu O Estado de São Paulo. Své reportáže zprvu zakončoval vlasteneckým výkřikem „Viva a República!“, při sledování bojů na místě ho ale zaskočila krutost vojáků a byl zasažen mírou lidského utrpení. Cyklus článků Canudos: diário de uma expedição (roku 1939 poprvé vyšel i knižně) zůstal nedokončen: Euclides da Cunha v samém závěru války onemocněl, takřka okamžitě se vrátil do Ria a během čtyřměsíční zdravotní dovolené na otcově statku začal psát Vnitrozemí. 

Kniha, která na první pohled stojí na pozitivistických myšlenkových základech, sleduje deterministický model, podle nějž je člověk určen prostředím, dědičnými dispozicemi a historickým okamžikem, a dělí se na tři části: „Země“, „Člověk“, „Boj“. Přes nepřeberné množství teoretických poznatků, které jsou tu zastoupeny, v ní však nakonec zřejmě nepřevažuje zřetel deskriptivní či analytický, ale složka výpravná. Formování geografického i lidského světa sertãa je vnímáno jako neustálé střetání přírodních sil (horko a sucho útočí na rostlinstvo, to ale hledá strategie odporu), lidských faktorů i řádů (zejména řádu pobřežního, jehož představiteli jsou vojáci, s řádem vnitrozemským, který zastupují conselheirovci) a i sám válečný konflikt je tak jen příkladem kosmického zápasu světa, svíjejícího se v permanentních křečích.
Os Sertões (1902)
I. Terra

Higrômetros singulares

Não a [a secura da atmosfera] observamos através do rigorismo de processos clássicos, mas graças a higrômetros
 inesperados e bizarros.

Percorrendo certa vez, nos fins de setembro, as cercanias de Canudos, fugindo à monotonia de um canhoneio frouxo de tiros espaçados e soturnos
, encontramos, no descer de uma encosta, anfiteatro irregular, onde as colinas se dispunham circulando a um vale único. Pequenos arbustos, icozeiros
 virentes
 viçando
 em tufos intermeados de palmatórias de flores rutilantes, davam ao lugar a aparência exata de algum velho jardim em abandono. Ao lado uma árvore única, uma quixabeira
 alta, sobranceando
 a vegetação franzina
.

O sol poente desatava, longa, a sua sombra pelo chão, e protegido por ela – braços largamente abertos, face volvida para os céus, – um soldado descansava.

Descansava... havia três meses.

Morrera no assalto de 18 de julho. A coronha da mannlicher
 estrondada, o cinturão e o boné jogados a uma banda, e a farda em tiras, diziam que sucumbira em luta corpo a corpo com adversário possante
. Caíra, certo, derreando-se
 à violenta pancada que lhe sulcara a fronte, manchada de uma escara
 preta. E ao enterrar-se, dias depois, os mortos, não fora percebido. Não compartira, por isto, à vala comum de menos de um côvado
 de fundo em que eram jogados, formando pela última vez juntos, os companheiros abatidos na batalha. O destino que o removera do lar desprotegido fizera-lhe afinal uma concessão: livrara-o da promiscuidade lúgubre de um fosso repugnante; e deixara-o ali há três meses – braços largamente abertos, rosto voltado para os céus, para os sóis ardentes, para os luares claros, para as estrelas fulgurantes...

E estava intacto. Murchara apenas. Mumificara conservando os traços fisionômicos, de modo a incutir
 a ilusão exata de um lutador cansado, retemperando-se em tranqüilo sono, à sombra daquela árvore benfazeja. Nem um verme – o mais vulgar dos trágicos analistas da matéria – lhe maculara
 os tecidos. Volvia ao turbilhão da vida sem decomposição repugnante, numa exaustão imperceptível. Era um aparelho revelando de modo absoluto, mas sugestivo, a secura extrema dos ares.

Os cavalos mortos naquele mesmo dia semelhavam espécimens empalhados
, de museus. O pescoço apenas mais alongado e fino, as pernas ressequidas e o arcabouço
 engelhado
 e duro.

À entrada do acampamento, em Canudos, um deles, sobre todos, se destacava impressionadoramente. Fora a montada
 de um valente, o alferes
 Wanderley; e abatera-se
, morto juntamente com o cavaleiro. Ao resvalar
, porém, estrebuchando malferido
, pela rampa
 íngreme, quedou, adiante, à meia encosta
, entalado
 entre fraguedos
. Ficou quase em pé, com as patas dianteiras firmes num ressalto da pedra... E ali estacou feito um animal fantástico, aprumado
 sobre a ladeira, num quase curvetear
, no último arremesso
 da carga paralisada, com todas as aparências de vida, sobretudo quando, ao passarem as rajadas ríspidas do nordeste, se lhe agitavam as longas crinas ondulantes…

Náměty k práci s textem:

1) Všimněte si vztahu záhlaví, které navozuje představu neutrálního vědeckého popisu, a obsahu následujícího textu. V čem korespondují a v čem se rozcházejí?

2) Stanovte na základě přečteného úryvku, jaký je vztah vypravěče k popisovaným jevům. 

3) Euclides da Cunha patří k autorům přelomu 19. a 20. století, doby moderny, secese a dekadence. Projevuje se něco z těchto uměleckých stylů v jeho tvorbě?

4) Text zvláštním způsobem pracuje s protikladem statického a dynamického. Najděte příklady obou těchto momentů.

5) Líčené místo je v tomto úryvku nejprve popsáno slovem „amfiteatro“. Jakými dalšími obrazy je zachyceno a jaké z nich plynou pro interpretaci textu symbolické významy?

II. O Homem

O vaqueiro

O vaqueiro (…) criou-se em condições opostas, em uma intermitência
, raro perturbada, de horas felizes e horas cruéis, de abastança e misérias – tendo sobre a cabeça, como ameaça perene, o sol, arrastando de envolta, no volver das estações, períodos sucessivos de devastações e desgraças.

Atravessou a mocidade numa intercadência de catástrofes. Fez-se homem, quase sem ter sido criança. Salteou-o
, logo, intercalando-lhe
 agruras
 nas horas festivas da infância, o espantalho
 das secas no sertão. Cedo encarou a existência pela sua face tormentosa. É um condenado à vida. Compreendeu-se envolvido em combate sem tréguas, exigindo-lhe imperiosamente a convergência de todas as energias.

Fez-se forte, esperto, resignado e prático.

Aprestou-se, cedo, para a luta.

O seu aspecto recorda, vagamente, à primeira vista, o de guerreiro antigo exausto da refrega
. As vestes
 são uma armadura. Envolto no gibão
 de couro curtido
, de bode ou de vaqueta
; apertado no colete também de couro; calçando as perneiras
, de couro curtido ainda, muito justas, cosidas às pernas e subindo até as virilhas, articuladas em joelheiras
 de sola; e resguardados os pés e as mãos pelas luvas e guarda-pés
 de pele de veado – é como a forma grosseira de um campeador
 medieval desgarrado em nosso tempo.

Esta armadura, porém, de um vermelho pardo, como se fosse de bronze flexível, não tem cintilações, não rebrilha ferida pelo sol. É fosca e poenta
. Envolve ao combatente de uma batalha sem vitórias...

A sela da montaria, feita por ele mesmo, imita o lombilho
 rio-grandense, mas é mais curta e cavada, sem os apetrechos luxuosos daquele. São acessórios uma manta de pele de bode, um couro resistente, cobrindo as ancas do animal, peitorais que lhe resguardam o peito, e as joelheiras apresilhadas
 às juntas.

Este equipamento do homem e do cavalo talha-se à feição do meio. Vestidos doutro modo não romperiam, incólumes
, as caatingas
 e os pedregais cortantes.

Nada mais monótono e feio, entretanto, do que esta vestimenta original, de uma só cor – o pardo avermelhado do couro curtido – sem uma variante, sem uma lista sequer diversamente colorida. Apenas, de longe em longe, nas raras encamisadas
 em que aos descantes
 da viola o matuto
 deslembra as horas fatigadas, surge uma novidade – um colete
 vistoso
 de pele de gato do mato ou de suçuarana
, com o pelo mosqueado
 virado para fora, ou uma bromélia rubra e álacre
 fincada no chapéu de couro.

Isto, porém, é incidente passageiro e raro.

Extintas as horas do folguedo, o sertanejo perde o desgarre
 folgazão
 – largamente expandido nos sapateados
, em que o estalo seco das alpercatas
 sobre o chão se perde nos tinidos
 das esporas
 e soalhas
 dos pandeiros
, acompanhando a cadência das violas vibrando nos rasgados
 – e cai na postura habitual, tosco, deselegante e anguloso, num estranho manifestar de desnervamento e cansaço extraordinários.

Ora, nada mais explicável do que este permanente contraste entre extremas manifestações de força e agilidade e longos intervalos de apatia.

Perfeita tradução moral dos agentes físicos da sua terra, o sertanejo do norte teve uma árdua aprendizagem de reveses
. Afez-se
, cedo, a encontrá-los, de chofre, e a reagir, de pronto.

Atravessa a vida entre ciladas
, surpresas repentinas de uma natureza incompreensível, e não perde um minuto de tréguas. É o batalhador perenemente combalido
 e exausto, perenemente audacioso e forte; preparando-se sempre para um recontro
 que não vence e em que se não deixa vencer; passando da máxima quietude à máxima agitação; da rede preguiçosa e cômoda para o lombilho duro, que o arrebata
 como um raio pelos arrastadores
 estreitos, em busca das malhadas
. Reflete, nestas aparências que se contrabatem, a própria natureza que o rodeia – passiva ante o jogo dos elementos e passando, sem transição sensível, de uma estação à outra, da maior exuberância à penúria dos desertos incendidos, sob o reverberar
 dos estios abrasantes
.

É inconstante como ela. É natural que o seja. Viver é adaptar-se. Ela talhou-o à sua imagem: bárbaro, impetuoso
, abrupto
…

Náměty k práci s textem:

1) Přestože byl Euclides da Cunha vzděláním inženýr, sdílí s autory přelomu 19. a 20. století přesvědčení o tom, že má-li literatura na čtenáře působit, musí být esteticky působivá. Jeho dílo je proto vystavěno na celé škále básnických a rétorických figur. Nejčastější z nich jsou antiteze a hyperbola. Najděte v textu jejich příklady. 

2) Honák z brazilského vnitrozemí je v tomto úryvku popisován jako středověký válečník. Najděte v textu obrazy navozující představu boje a všimněte si, jak přispívají k dynamizaci textu.

III. A Luta

Diante de uma criança
Um dos pequenos – franzino e cambaleante – trazia à cabeça, ocultando-a inteiramente, porque descia até aos ombros, um velho quepe
 reúno, apanhado no caminho. O quepe largo e grande demais, oscilava grotescamente, a cada passo, sobre o busto esmirrado
 que ele encobria por um terço. E alguns espectadores tiveram a coragem singular de rir. A criança alçou o rosto, procurando vê-los. Os risos extinguiram-se: a boca era um chaga aberta de lado a lado por um tiro!

As mulheres eram, na maioria, repugnantes. Fisionomias ríspidas
, de viragos
, de olhos zanagas
 e maus.

Destacava-se, porém, uma. A miséria escavara-lhe a face, sem destruir a mocidade. Uma beleza olímpica ressurgia na moldura firme de um perfil judaico, perturbados embora os traços impecáveis pela angulosidade dos ossos apontando duramente no rosto emagrecido e pálido, aclarado de olhos grandes e negros, cheios de tristeza soberana e profunda.

Esta satisfez a ânsia contando uma história simples. Uma tragédia em meia dúzia de palavras. Um drama a bem dizer trivial, então, com o epílogo invariável de uma bala ou de um estilhaço
 de granada.

Postas na saleta
 térrea
 de casebre comprimido, junto ao largo, as infelizes, rodeadas pelos grupos insistentes, foram vítimas de perguntas intermináveis.

Estas deslocaram-se por fim às crianças. Procurava-se a sinceridade na ingenuidade infantil.


Outra criança
Uma delas, porém, menor de nove anos, figurinha entroncada
 de atleta em embrião, face acobreada
 e olhos escuríssimos e vivos, surpreendeu-os pelo desgarre e ardileza
 precoce. Respondia entre baforadas
 fartas de fumo de um cigarro, que sugava com a bonomia
 satisfeita de velho viciado. E as informações caíam, a fio, quase todas falsas, denunciando astúcias
 de tratante
 consumado
. Os inquiridores registravam-nas religiosamente. Falava uma criança. Num dado momento, porém, ao entrar um soldado sobraçando
 a Comblain, a criança interrompeu a algaravia
. Observou, convicto, entre o espanto geral, que a “comblé” não prestava. Era uma arma à toa, “xixilada”
: fazia um “zoadão
 danado”, mas não tinha força. Tomou-a: manejou-a com perícia de soldado pronto; e confessou, ao cabo, que preferia a manulixe, um clavinote
 de “talento”
. Deram-lhe, então, uma mannlicher. Desarticulou-lhe agilmente os fechos, como se fosse aquilo um brinco infantil predileto.

Perguntaram-lhe se havia atirado com ela, em Canudos.

Teve um sorriso de superioridade adorável:

“E por que não ! Pois se havia tribuzana
 velha!. . . Havera de levar pancada, como boi acuado
, e ficar quarando à toa, quando a cabrada fechava o samba desautorizando as praças?!”
Aquela criança era, certo, um aleijão
 estupendo. Mas um ensinamento. Repontava, bandido feito, à tona da luta, tendo sobre os ombros pequeninos um legado formidável de erros. Nove anos de vida em que se adensavam três séculos de barbaria.

Decididamente era indispensável que a campanha de Canudos tivesse um objetivo superior à função estúpida e bem pouco gloriosa de destruir um povoado dos sertões. Havia um inimigo mais sério a combater, em guerra mais demorada e digna. Toda aquela campanha seria um crime inútil e bárbaro, se não se aproveitassem os caminhos abertos à artilharia para uma propaganda tenaz
, contínua e persistente, visando trazer para o nosso tempo e incorporar à nossa existência aqueles rudes compatriotas retardatários.

Náměty k práci s textem:

1) Antiteze není ve Vnitrozemí stylotvorným prvkem jen na úrovni vět, ale i na úrovni vyšších skladebných celků. 

a) Srovnejte z této perspektivy portréty chlapce z prvního a z druhého oddílu. 

b) Všimněte si vykreslení „olympsky krásné“ ženy.

A degola

Chegando à primeira canhada encoberta, realizava-se uma cena vulgar. Os soldados impunham invariavelmente à vítima um viva à República, que era poucas vezes satisfeito. Era o prólogo invariável de uma cena cruel. Agarravam-na pelos cabelos, dobrando-lhe a cabeça, esgargalando-lhe
 o pescoço; e, francamente exposta a garganta, degolavam-na. Não raro a sofreguidão
 do assassino repulsava esses preparativos lúgubres. O processo era, então, mais expedito
: varavam-na, prestes, a facão.

Um golpe único, entrando pelo baixo ventre. Um destripamento rápido...
Tínhamos valentes que ansiavam por essas cobardias repugnantes, tácita e explicitamente sancionadas
 pelos chefes militares. Apesar de três séculos de atraso, os sertanejos não lhes levavam a palma
 no estadear
 idênticas barbaridades.

Náměty k práci s textem:

1) Hluboká antitetičnost (a zároveň i preciozita) Cunhova textu vedla některé literární kritiky k tomu, že jeho styl označili za „vědecké baroko“. Srovnejte závěr, k němuž Cunha dospívá v oddílu Outra criança se svědectvím zachyceným v A degola. Komentujte svá zjištění.

Um grito de protesto

Ademais, não havia temer-se o juízo tremendo do futuro. A História não iria até ali.

Afeiçoara-se
 a ver a fisionomia temerosa dos povos na ruinaria majestosa das cidades vastas, na imponência soberana dos coliseus ciclópicos, nas gloriosas chacinas
 das batalhas clássicas e na selvatiqueza
 épica das grandes invasões. Nada tinha que ver naquele matadouro.

O sertão é o homizio
. Quem lhe rompe as trilhas
, ao divisar
 à beira da estrada a cruz sobre a cova do assassinado, não indaga do crime. Tira o chapéu, e passa.

E lá não chegaria, certo, a correção dos poderes constituídos. O atentado era público. Conhecia-o, em Monte Santo, o principal representante do governo, e silenciara. Coonestara-o
 com a indiferença culposa. Desse modo a consciência da impunidade, do mesmo passo fortalecida pelo anonimato da culpa e pela cumplicidade tácita dos únicos que podiam reprimi-la, amalgamou-se
 a todos os rancores acumulados, e arrojou
, armada até aos dentes, em cima da mísera sociedade sertaneja, a multidão criminosa e paga para matar.

Canudos tinha muito apropriadamente, em roda, uma cercadura
 de montanhas. Era um parêntesis; era um hiato. Era um vácuo. Não existia. Transposto aquele cordão de serras, ninguém mais pecava.
Realizava-se um recuo prodigioso no tempo; um resvalar estonteador por alguns séculos abaixo.

Descidas as vertentes, em que se entalava aquela furna
 enorme, podia representar-se lá dentro, obscuramente, um drama sanguinolento da idade das cavernas. O cenário era sugestivo. Os atores, de um e de outro lado, negros, caboclos, brancos e amarelos, traziam, intacta, nas faces, a caracterização indelével
 e multiforme das raças – e só podiam unificar-se sobre a base comum dos instintos inferiores e maus.

A animalidade primitiva, lentamente expungida
 pela civilização, ressurgiu, inteiriça. Desforrava-se
 afinal. Encontrou nas mãos, ao invés do machado de diorito
 e do arpão de osso, a espada e a carabina. Mas a faca relembrava-lhe melhor o antigo punhal de sílex
 lascado. Vibrou-a. Nada tinha a temer. Nem mesmo o juízo remoto do futuro.

Mas que entre os deslumbramentos do futuro caia, implacável e revolta; sem altitude, porque a deprime o assunto; brutalmente violenta, porque é um grito de protesto; sombria, porque reflete uma nódoa – esta página sem brilhos…

Náměty k práci s textem:

1) „Boj“, skoro dvojnásobného rozsahu než ostatní dvě části knihy, je vyvrcholením celého Vnitrozemí. V čem tkví působivost tohoto dílu knihy? 

2) Euclides představuje Canudos (a s ním celé sertão) jako izolovaný prostor, kam nesahá kultura ani historie, kde je civilizace bezmocná. K jaké vizi člověka nakonec dospívá?

3) Ve vidění sertãa Cunha předjímá Joãa Guimarãese Rosu. „O sertão é o homizio,“ píše Euclides da Cunha. „Sertão é o sozinho,“ říká Rosa. V čem se jejich líčení sertãa podobá a v čem se liší?

� higrômetro, m.: vlhkoměr, hygrometr 


� soturno: ponurý; zlověstný


� icozeiro, m.: Capparis yco – druh kapary


� virente: zelenající se, svěží


� viçar: růst, prospívat


� quixabeira, f.: Bumelia sartorum – darmota (druh zapoty)


� sobrancear: převyšovat, vévodit


� franzino: slabý, sporý, řídký


� mannlicher, f.: evropský typ opakovací pušky známé též jako „Gewehr 88“


� possante: mocný; mohutný


� derrear-se: naklonit se, poklesnout, shrbit se


� escara, f.: jizva, strup


� côvado: loket (stará délková míra; cca 0,66 m)


� incutir: vzbuzovat, vyvolat


� macular: poškodit; poskvrnit, zneuctít


� empalhado: vycpaný


� arcabouço, m.: zde: trup, hrudník


� engelhado: svraštělý, scvrklý


� montada, f.: jízdní kůň


� alferes, m.: praporčík, podporučík


� abater-se: klesnout k zemi, zřítit se


� resvalar: klopýtnout, sklouznout (se)


� malferido: smrtelně raněný


� rampa, f.: svah


� encosta, f.: svah, stráň, úbočí


� entalado: vtěsnaný, svíraný


� fraguedo, m.: skalisko; útes


� aprumado: vztyčený, vzpřímený


� curvetear: kurbetovat (skočit na zadních nohou); vzpínat se


� arremesso, m.: výpad


� intermitência, f.: střídání, proklad


� saltear: přepadnout, překvapit, vyskočit ze zálohy


� intercalar: vsouvat, vložit


� agrura, f.: trpkost; svízel


� espantalho, m.: postrach; strašák


� refrega, f.: boj, zápas


� veste, f.: oděv, šat


� gibão, m.: kazajka, vesta


� curtido: vydělaný, vyčiněný


� vaqueta, f.: měkká kůže; teletina


� perneiras, pl. f.: vysoké jezdecké boty


� joelheira, f.: chránič kolen


� guarda-pé, m.: kožené chrániče na nohy


� campeador, m.: válečník, bojovník


� poento: zaprášený


� lombilho, m.: jezdecké sedlo


� apresilhado: sepnutý přezkou


� incólume: nedotčený, neporušený


� caatinga, f.: křovinatá krajina, křovinatý porost


� encamisada, f.: maškarní jízda (skupiny jezdců v dlouhých bílých hábitech takto oznamovaly místní slavnosti)


� descante, m.: lidová píseň s doprovodem kytary


� matuto, m.: venkovan


� colete, m.: vesta


� vistoso: okázalý, nápadný; nádherný


� suçuarana, f.: Puma concolor, puma americká; jaguár


� mosqueado: skvrnitý, kropenatý


� álacre: veselý, rozverný


� desgarre, m.: výstřednost, furiantství


� folgazão: bujný, rozpustilý 


� sapateado, m.: lidový tanec (typu dupák)


� alpercata, f.: opánky přivázané k noze koženým páskem


� tinido, m.: cinkot, řinčení


� espora, f.: ostruha


� soalha, f.: plíšky tamburíny


� pandeiro, m.: tamburína, bubínek


� rasgado, m.: zvláštní způsob trsání na strunné lidové nástroje


� revés, m. osudová změna, rána osudu


� afazer-se: zvyknout si


� cilada, f.: nástraha, léčka


� combalido: zesláblý, vysílený


� recontro, m.: bitka, krátký souboj


� arrebatar: uchvátit, unést


� arrastador, m.: pěšina, stezka houštinami


� malhada, f.: stádo skotu


� reverberar: odrážet, zrcadlit; lesknout se


� abrasante: žhavý, spalující, sálavý


� impetuoso: prudký, bouřlivý, prchlivý


� abrupto: strohý, příkrý, drsný


� quepe, m.: vojenská čepice


� esmirrado: vyhublý, neduživý


� ríspido: drsný, hrubý


� virago, m.: mužatka


� zanaga: šilhavý, švidrající


� estilhaço, m.: střepina


� saleta, f.: místnůstka


� térreo: přízemní


� entroncado: statný, robustní


� acobreado: snědý, přismahlý


� ardileza, f.: mazanost, prohnanost


� baforada, f.: bafání, šluk


� bonomia, f.: dobrodušnost; bohorovnost


� astúcia, f.: prohnanost, lstivost, vychytralost


� tratante, m.: handlíř, vyjednavač, šizuňk


� consumado: zkušený, protřelý


� sobraçar: nést v podpaží


� algaravia, f.: drmolení, brebentění; povyk, rámus


� xixilado: nestydatý


� zoadão, m.: hluk, kravál


� clavinote. m.: malá karabina


� de „talento“: opravdický


� tribuzana, f.: rumraj; střet, boj


� acuado: zahnaný do kouta, uštvaný 


� aleijão, m.: mrzák


� tenaz: úporný, houževnatý


� esgargalar: odkrýt, obnažit (hrdlo)


� sofreguidão, f.: chtivost, lačnost


� expedito: spěšný, promptní, rázný


� sancionar: schválit, odsouhlasit


� levar a palma: překonat, předčit


� estadear: prokázat, osvědčit; stavět na odiv


� afeiçoar-se: najít zalíbení, oblíbit si


� chacina, f.: krveprolití, masakr, jatka


� selvatiqueza, f.: divokost, zvířeckost


� homizio, m.: skrýš, útočiště 


� trilha, f.: stezka, cesta


� divisar: zahlédnout, spatřit, zpozorovat


� coonestar: očistit, ospravedlnit, omluvit


� amalgamar-se: sloučit se, splývat


� arrojar: vrhnout se, vyrazit


� cercadura, f.: lem, obruba


� furna, f.: jeskyně, sluj; konec světa


� indelével: nesmazatelný, nezahladitelný, trvalý


� expungir: vymýtit


� desforrar-se: mstít se, odplatit


� diorito, m.: diorit


� sílex, m.: křemen





